
狮子王 2 经典台词  中英文对照  

(唱 )   

1， In go ny ama  n engw ’  en anm b al a .  一头狮子和一头豹子来到了这片开

阔地。   

2，Ni gh t  夜晚。   

3，An d th e  sp i r i t  o f  l i f e .  和生命之神。   

4， -C a l l i n g  – Oh ,o h , iy o  — 在呼唤着  — 哦，哦，吚哟   

5， -M al m el a  – Oh ,oh , i yo  —  听  —  哦，哦，吚哟   

6，Uh u kh os i  b o  kh o kh o  We nd od an a  y e  s i zw e  s on ke  祖先的王位  

啊，荣耀石的王子   

7，  Wa i t  等一等   

8，Th e r e ’ s  no  m oun t a in  t oo  g r ea t .  没有征服不了的高山。   

9， - Hea r  t h e  wo rd s  and  h av e  f a i t h  – Oh , oh , iy o  — 仔细聆听那些话语，

坚定自己的信仰  — 哦，哦，吚哟   

1 0， - O h , oh  – Oh ,o h , iy o  — 哦，哦  — 哦，哦，吚哟   

1 1， - H av e  f a i t h  –He l a ,  hey  m am el a  — 怀着信仰  — 嘿，听   

1 2，H el a ,h ey  mame l a  H e l a ,  h ey  m am el a ,h e l a ,h ey  m am el a  嘿，听嘿，

听嘿，听  1 3， - He  l i v es  i n  y ou  – H el a ,  h ey  m am el a  —他与你同在  — 

嘿，听   

1 4， - H e  l i ve s  i n  me  – H el a ,  h ey  m amel a  —他与我同在  — 嘿，听   

1 5， - H e  w at ch es  ov e r  – H el a ,  hey  m am el a  —他注视着  — 嘿，听   



1 6， - Ev e r y th in g  we  s ee  –H el a ,  h ey  mam el a  —我们听见的万物  —  

嘿，听  17， - In to  t he  w a t e r e  – He l a ,  h ey  m am e l a  — 他在水中  — 嘿，

听   

1 8， - In to  t h e  t r u th  – H el a ,  h ey  m am el a  —  他在真理中  —  嘿，听   

1 9， - In  yo ur  r e f l e c t io n  –H el a ,  h ey  m am el a  —  他就在你的倒影里  — 

嘿，听  20， - H e  l i ve s  i n  yo u  – Ing on y am a  n eng w ’ en am b ala  — 他与你

同在  —  一头狮子和一头豹子来到了这片开阔地   

2 1，– In go ny ama  n en g w ’en am b al a  — 一头狮子和一头豹子来到了这片

开阔地  22，H e  l i v es  i n  yo u  他与你同在   

2 3， - H ey ,  oh ,  y eah  – H e  l i v e s  i n  yo u  —  嘿，哦，耶  —他与你同在   

2 4，H el a ,  h ey  m ame l a  嘿，听   

2 5， - H e  l i ve s  i n  me  – H el a ,  h ey  m amel a  —  他与我同在  — 嘿，听   

2 6，H e  w a tch es  o ve r  他注视着   

2 7， - Ev e r y th in g  we  s ee  –H el a ,  h ey  mam el a  —  我们所见的万物  — 

嘿，听  28， - In to  t he  w a t e r  – H el a ,  h ey  m am e l a  — 他在水中  — 嘿，听   

- In t o  th e  t r ee s  – H el a ,  h ey  m am el a  —  他在树中  —  嘿，听  2 9，  

3 0， In  yo u r  r e f l e c t i on  他就在你的倒影里   

3 1，H e  l i v es  i n  y ou  他与你同在   

3 2， Ing on y am a n eng w ’ en amb al a  一头狮子和一头豹子来到了这片开阔

地  33， - In g on y am a n en g w’ en am ba l a  –H e  l i v e s  i n  yo u  -一头狮子和一

头豹子来到了这片开阔地  —他与你同在   

(对白 )   

3 4，丁满 : An ,  P umbaa ,  l oo k  a t  t ha t  l i t t l e  g uy !  啊，彭彭～看看这小家

伙～  3 5，A ch ip  o f f  t h e  o l d  b l ock !真是他老爸的翻版   



3 6，A nd  y a  g o t t a  kn o w wh o ’s  g on n a  ra i se  h im .  你也知道谁会来抚养

他。  3 7，P umb aa :  -H i s  p a r en t s ?  丁满 : –O k ay ,  s u r e .  G e t  t e ch n i ca l  彭

彭 :—  他父母 ,丁满 :—对了，当然～现实一点吧   

3 8，Bu t  wh o ’s  go nn a  t e ach  h im th e  r ea l l y  im po r t an t  s t u f f?  谁来教他

真正重要的事情   

3 9，Li k e  ho w  to  b e l ch .  象怎么打嗝   

4 0，A nd  d ig  f o r  g ru bs ?  和怎么觅食   

4 1， I ’m  t e l l i n ’ y a ,  b u dd y ,  i t ’ s  g on n a  be  l i k e  o ld  t i mes  老伙伴，我跟

你说，这就像以前一样   

4 2，Y ou ,  me ,  and  th e  l i t t l e  g uy .  你、我和这小子   

4 3， - I t  i s  a  g i r l .  –G i r l .  — 是个女孩  —女孩   

4 4， - Gi r l ?  Oy .  –G i r l ?  O h .  —  女孩 ,  哦  —  女孩 ,  哦   

换场景   

4 5，Wo w!  哇噢～   

4 6，Who a .  哇   

4 7，Wh ere  do  y ou  t h i nk  y ou ’ r e  go i ng  i n  su ch  a  h u r r y ?  你这么匆忙是

要去哪里啊 ,   

4 8，D add y!  Le t  go .  爸～放开我啦   

4 9，Wel l ,  I  j u s t  w an t  yo u  to  b e  ca r e fu l .  嗯，  我只是希望你小心一点   

5 0，K ia r a ,  a r e  yo u  l i s t en in g ?  A cc i d en t s  c an  h app en .  琪拉雅，你听进

去没有 ,意外随时会发生   

5 1， - Y ou  cou ld  eas i ly  g e t  h u r t  – “H u r t ,  o r  s t ep p ed  o n ,  o r  ev en  g e t  

l o s t . ”  — 你很容易受伤 „  — 受伤或跌倒，甚至会迷路   



5 2，A nd  rem emb er  还有，记住 „   

5 3， - I  w an t  y ou  to  s t ay  in  s ig h t  o f  P r id e  R ock  a t  a l l  t im es .  – “  a t  a l l  

t im es . ”  — 我要你待在荣耀石范围里，片刻不离  — 片刻不离   

5 4， I  k no w .  “An d  i f  I  s ee  any  s t r ang e rs ,  do n ’ t  t a l k  t o  t h em . ”  我知

道，“如果我看到陌生人，别和他们说话   

5 5，Co me  s t r a ig h t  h om e .  “Ok ay ,  o k ay .  C an  I  go  n o w ?”  马上回家来”  

好，好，我能走了吗 ,   

5 6， -P l eas e?  –Mm  – hm m.  —  拜托  — 嗯哼   

5 7， - V e ry  fu nn y .  –M in d  yo u r  f a t he r ,  K i a r a .  —  真爱耍宝  —  要听爸爸

的话，琪拉雅   

5 8， - Y es ,  Mo m.  –A n d  s t ay  aw ay  f rom  t he  o u t l and s .  —  好的，妈妈  —

离蛮荒之地远一点   

5 9，N ot h in g  th e r e  b u t  a  b un ch  o f  b ack s t abb i ng ,  m ur d e rou s  o u t s id e r s .  

那里只有一群会暗箭伤人又可怕的荒原人。   

6 0，Z azu ’ s  r i gh t .  Y o u  can t ’ s  t u r n  you r  b ack  on  th em.  沙祖说得对  你

绝对不能背对着他们   

6 1，R eal l y?  Ho w co m e?  真的 ,为什么 ,   

6 2，N ev er e  mi nd .  Ju s t  ru n  a l on g  no w.  好了，你只管去玩吧   

6 3， - Bu t ,  D ad ,  I  - Y o u ’ l l  u nd e rs t and  s om eday .  Go  o n .  — 但是，爸

爸，我„  —  你将来就会了解的，去吧   

6 4，D ad!  爸爸～   

6 5，A nd  s t ay  on  t he  p a t h  I ’ v e  m ark ed  f o r  y ou .  呆在我替你做过记号的

路上  6 6，Si mb a .  Wh o  d oes  sh e  r emin d  y ou  o f ,  h mm ? 辛巴，她让你想

起了谁，嗯 ,  6 7，Huh ?  Wh at ?  Wh o ?  呃 ,什么 ,谁 ,   



6 8，Sh e ’s  j u s t  l i k e  y ou  w e r e  w hen  you  w er e  y ou ng .  她就跟你年轻的

时候一模一样   

6 9，E x ac t ly !  D o  yo u  r ea l i ze  t h e  d an ge r s  w e  p u t  o u r s e lv es  i n ?  没有错

～你知道这会给我们带来什么危险 ,   

7 0， - U h!  – Y ou  m ean  t h e  dang e r s  yo u  p u t  u s  i n .  — 呃～  —  你是说就

像你以前一样吗 ,   

7 1，H mm.  嗯   

7 2，Sh e ’ l l  b e  f i n e .  她会没事的   

7 3，H ey ,  T imo n !  Pu mb aa !  Com e  h e r e .  嘿，丁满，彭彭，过来   

7 4，G oo d  mo rn in g ,  mo n  cap i t a i n e !  早安，我的老大   

7 5， I  wan t  y ou  t o  k eep  a  c lo s e  w a t ch  o n  K ia r a .  我要你们帮我多盯着

琪拉雅一点  76，Y ou  kn ow  s h e’ s  bo und  t o  r un  o f f .  你知道她很会乱跑

的   

7 7，D on ’ t  wo r ry ,  S i mb a ,  w e’ r e  o n  he r  l i k e  s t i nk  o n  a  wa r th o g .  放

心，辛巴，我们会像疣猪的臭味一样紧跟着她   

7 8， - H ey !  – I t ’ s  a  ha r d  t ru th ,  P um baa ,  L iv e  w i t h  i t .  —  嘿～  — 这是

事实嘛，彭彭，接收吧   

7 9，G uy s ,  I ’ m  co un t i ng  o n  yo u .  两位，我就靠你们了   

8 0，D ang e r  cou ld  b e  l u r k i ng  b eh in d  ev e r y  r ock .  每个石头后面都有可

能潜伏着危机  8 1， -A h a !  – Hm !  Hm m.  —  啊～— 嗯～嗯～嗯～   

(换场景 )   

8 2，H ey!  Wai t !  Com e  b ack .  嘿，等等，回来啊   

8 3， I  j u s t  wan t  t o  p l ay .  我只是想玩啊   



8 4，T h e  m ig h ty  h un t e r  伟大的猎人„   

8 5，h as  co r ne r ed  he r  p rey .  已经困住她的猎物了   

8 6，H uh ?  呃 ,   

8 7，Who a!  Co o l .  哇～好酷   

8 8，T h e  ou t l and s .  是蛮荒之地耶   

8 9， I  wo nd e r  wh a t ’ s  o u t  t he r e .  不知道那里有什么 ,   

9 0，O h,  d on ’ t  wo r ry ,  K ia r a .  Un c le  P um b aa’ s  comi n ’ .  哦，别担心，琪

拉雅，彭彭伯伯来了   

9 1，O h,  n o !  Oh !  Uh ,  u h  哦，不～哦～呃，呃„   

9 2，L et ’ s  s ee .  “G ee ,  S i mb a ,  t h e  go od  n ew s  i s  w e  f ou nd  yo u r  

d aug h t e r .  我看看  “嗨，  

辛巴，好消息是我们找到你的女儿   

9 3，T h e  bad  n ews  i s  w e  d r op p ed  a  w a r t ho g  on  h e r .  坏消息是有只疣猪

压到她了  9 4， I s  t he r e  a  p ro b l em  wi t h  th a t ?”  你有什么意见没有 , ”   

9 5，K ia r a?  K ia r a?  琪拉雅，琪拉雅 ,   

P umb aa !  L e t  m e  d ef i ne  “b aby - s i t t i n g ” .  彭彭，辛巴要你盯着她，不是

压扁她  96，  

9 7，So r ry .  抱歉   

9 8，N ow ,  P r in ces s  K i a r a ,  a s  S im b a’ s  dau gh t e r .  现在，琪拉雅小公

主，身为辛巴的女儿   

9 9，y ou  k no w b e t t e r  t h an  t o  go  o f f  a l l  a lo n e .  你知道不该单独跑这么

远的  1 00，  - Yo u  cou ld  h av e  been  hu r t .  –B u  –Bu t  — 你可能会受伤  —  

但是„  10 1，H ur t ?  O h ,  S imb a  wo u ld  k i l l  u s !  受伤 ,哦，辛巴会杀了我们   



1 0 2， - Yo u  d id n ’ t  s l i p  a  d i s k ,  d i d  y a?  – Bu  –B u  — 你的背没伤到吧 ,—  

但是„  10 3， -C a t ch  a  f eve r ?  G e t  a  h an gn a i l ?  – Aah !  T im on  —  发烧了

吗 ,刺到指甲了 ,  —啊～丁满„   

1 0 4， - I  h ad  o ne  o nce .  – V ery  p a i n fu l .  —  我曾刺到过  — 非常痛苦   

1 0 5，Ex c ru c i a t in g .  非常折磨人   

1 0 6，D ar l i ng ,  wi t h  y ou r  com pl ex i on ,  y o u  s ho u l d  s t ay  o u t  o f  t h e  su n .  

亲爱的，你那细嫩的肌肤，应该远离太阳   

1 0 7，Wh at?  Do  y ou  w an n a  w r in k l e?  怎么 ,你想增加皱纹 ,   

1 0 8，Wil l  som ebo dy  p l eas e  ju s t  l i s t en  to  m e?  拜托你们听我说好不好 ,  

1 0 9， I ’ m  s o r r y .  I  w as n’ t  l i s t en i ng .  Di d  y ou  s ay  so m eth in g ,  P r in ces s?  

对不起，我没在听  公主，  你刚才说什么 ,   

1 1 0， I ’ m  no t  j u s t  a  p r i nce ss ,  yo u  kn ow .  T h a t ’ s  o n l y  ha l f  o f  w ho  I  

am .  我不只是一个公主，  你知道  那只是我身份的一部分   

1 1 1， - Oh ,  uh ,  wh o’ s  t he  o th e r  h a l f ?  –O h ,  w e l l ,  I ,  uh ,  um —  哦，

呃，那另外一部分是什么 ,  — 哦，这个，我，呃，嗯„   

1 1 2，Wel l ,  w h i l e  yo u ’ r e  f i gu r i ng  i t  o u t ,  噢，趁你在想的时候   

1 1 3， l e t ’ s  e a t !  来吃东西吧   

1 1 4，H er e  we  a r e !  G r u bs .  这里～虫子   

1 1 5，Th e  o t h er  wh i t e  m ea t .  是白肉的一种   

1 1 6， - An d  s o  h i gh  i n  p ro t e in .  –E w w!  G r os s !  — 而且蛋白质丰富  — 

唷～好恶心   

1 1 7，No ?  H o w ‘b ou t  yo u ,  b ig  b oy ?  不要 ,你呢 ,猪大爷 ,   

1 1 8， - Ah !  Lo v e  g ru bs .  – Not  “ l i k e” .  —  啊～我爱虫子  —  不是“喜欢”  

1 1 9， -L ov e !  – Lo v e!  — 爱～— 爱～   
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